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AUGLÝSING 
um fjárfestingarsamning milli Suður-Kóreu og Íslands, Liechtenstein og Sviss. 

Hinn 27. september 2006 var svissneska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal 
Íslands vegna fjárfestingarsamnings milli Lýðveldisins Suður-Kóreu og lýðveldisins Íslands, 
Furstadæmisins Liechtenstein og Ríkjasambandsins Sviss sem gerður var í Hong Kong 15. 
desember 2005. Samningurinn öðlaðist gildi að því er Ísland varðar 1. nóvember 2006. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 8. nóvember 2006. 

Valgerður Sverrisdóttir. 

Grétar Már Sigurðsson. 

Fylgiskjal. 
FJÁRFESTINGARSAMNINGUR 

milli Lýðveldisins Suður-Kóreu og lýðveldisins Íslands, 
Furstadæmisins Liechtenstein og Ríkjasambandsins Sviss 

Lýðveldið Suður-Kórea (hér á eftir nefnt „Suður-Kórea“) annars vegar og lýðveldið Ísland, 
Furstadæmið Liechtenstein og Ríkjasambandið Sviss (hér á eftir nefnd „EFTA-ríkin“) hins vegar 
(hér á eftir nefnd „samningsaðilarnir“), 

VIÐURKENNA að möguleikar til fjárfestinga, sem er fjölgað með gagnkvæmum hætti, örva 
flæði fjármagns einkaaðila og efnahagslega þróun hjá samningsaðilunum, 

HYGGJAST skapa og viðhalda hagstæðum skilyrðum fyrir fjárfestingar fjárfesta annars 
samningsaðilans á yfirráðasvæði hins og veita fjárfestum og fjárfestingum þeirra vernd, 

HAFA HUGFAST að fríverslunarsamningur milli Suður-Kóreu og EFTA-ríkjanna (hér á eftir 
nefndur „fríverslunarsamningurinn“) er undirritaður samhliða þessum samningi, 

STAÐFESTA að þessi samningur er hluti af  gerningum um myndun fríverslunarsvæðis Suður-
Kóreu og EFTA-ríkjanna eins og um getur í grein 1.4 í fríverslunarsamningnum, 

HAFA ORÐIÐ ÁSÁTTIR um eftirfarandi: 

1. gr.
Skilgreiningar 

Í samningi þessum hafa eftirfarandi hugtök þá merkingu sem hér greinir: 
1. 	 „félag“: aðili sem er stofnaður eða skipulagður samkvæmt gildandi lögum í hagnaðarskyni eða

í öðrum tilgangi, hvort sem er í einkaeigu eða undir stjórn einkaaðila eða í eigu eða undir stjórn 
hins opinbera, þar á meðal hlutafélög, sjóðir, sameignarfélög, einkafyrirtæki, útibú, fyrirtæki 
um sameiginlegt verkefni eða önnur samtök, 

2. „fjárfesting“: hvers konar eign, einkum:
a) félag,
b) lausafé og fasteignir, svo og önnur eignarréttindi, s.s. veðréttindi, veðbönd og tryggingar,
c) hlutir, hlutabréf eða hvers kyns önnur hlutdeild í ráðstöfun eigin fjár félags,
d) skuldabréf, skuldaviðurkenningar, lán og aðrar skuldir,
e) fjárkröfur eða aðrar efndir tengdar félagi sem hafa fjárhagslegt gildi,
f) hugverkaréttindi, tækniþekking og viðskiptavild eða
g) réttindi sem eru veitt samkvæmt lögum eða með samningi, t.d. sérleyfi, leyfi og heimildir,

þ.m.t. hvers konar sérleyfi til að leita að, rækta, vinna eða nýta náttúruauðlindir,
3. 	 „fjárfesting fjárfestis hjá samningsaðila“: fjárfesting sem fjárfestir samningsaðilans á eða ræður

yfir, annaðhvort beint eða óbeint,
4. „fjárfestir hjá samningsaðila“:
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a) einstaklingur sem hefur ríkisfang hjá þeim samningsaðila eða á rétt á fastri búsetu þar í
samræmi við gildandi lög hans eða

b) lögaðili eða annar aðili, þó ekki útibú, sem stofnað er til eða er skipulagt samkvæmt gild­
andi lögum þess samningsaðila og hefur með höndum verulegan atvinnurekstur þar,

sem fjárfestir eða hefur fjárfest á yfirráðasvæði annars samningsaðila. 

2. gr.
Gildissvið og umfang 

1. 	 Þessi samningur á við um fjárfesta hjá samningsaðila og fjárfestingar þeirra hvort sem þær eiga
sér stað fyrir eða eftir gildistöku þessa samnings. Hann á ekki við um kröfur vegna atburða 
sem eiga sér stað áður en hann öðlast gildi. 

2. 	Ákvæði 4. gr. eiga ekki við um ráðstafanir sem varða þjónustuviðskipti, að því tilskildu að
viðkomandi atvinnugrein falli undir 3. eða 4. kafla fríverslunarsamningsins. 

3. 	Ákvæði þessa samnings eru með fyrirvara um réttindi og skyldur aðila að þessum samningi
samkvæmt öðrum alþjóðasamningum um fjárfestingar. 

4. 	Ákvæði þessa samnings eiga við um fjárfestingatengsl milli EFTA-ríkjanna annars vegar og
Suður-Kóreu hins vegar en ekki um fjárfestingatengsl milli einstakra EFTA-ríkja. 

3. gr.
Almenn meðferð og vernd 

1. 	 Hver samningsaðili skal, í samræmi við ákvæði þessa samnings, skapa stöðug, réttlát, hagstæð
og gagnsæ skilyrði fyrir fjárfesta hinna samningsaðilanna að því er varðar fjárfestingar á yfir­
ráðasvæði hans og viðhalda þeim. 

2. 	Hver samningsaðili skal láta fjárfestingar fjárfesta annars samningsaðila njóta sanngjarnrar
og réttlátrar meðferðar og fullrar verndar og öryggis. Enginn samningsaðilanna skal skaða 
starfsemi þeirra, stjórnun, viðhald, notkun, nýtingu eða ráðstöfun með ósanngjörnum ráð­
stöfunum sem fela í sér mismunun. 

3. 	Ennfremur skal hver samningsaðili virða allar skriflegar skuldbindingar sem hann kann að
hafa tekið á sig hvað snertir sérstakar fjárfestingar fjárfestis annars samningsaðila sem fjár­
festirinn gat reitt sig á í góðri trú við að stofna til fjárfestingar, afla hennar eða auka hana. 

4. gr.
Innlend meðferð og bestukjarameðferð 

1. 	Hver samningsaðili skal veita fjárfestum annars samningsaðila og fjárfestingum þeirra, með­
ferð sem er eigi lakari, í tengslum við myndun þeirra, öflun, aukningu, stjórnun, stýringu, 
rekstur, uppgjör, sölu, yfirfærslu eða aðra ráðstöfun þeirra, en hann veitir eigin fjárfestum og 
fjárfestingum þeirra (innlend meðferð) eða fjárfestum þriðja ríkis og fjárfestingum þeirra (bes­
tukjarameðferð) við samsvarandi aðstæður, hvort sem er hagstæðara. 

2. 	 Ef samningsaðili veitir fjárfestum þriðja ríkis eða fjárfestingum þeirra sérstök kjör á grundvelli
fríverslunarsamnings, tollabandalags eða svipaðs samnings, sem kveður einnig á um verulega 
aukið frelsi í fjárfestingum, ber honum ekki skylda til að veita fjárfestum annars samningsaðila 
eða fjárfestingum þeirra sömu kjör. Þó skal hann, að beiðni annars samningsaðila, veita hinum 
samningsaðilunum nægilegt tækifæri til að semja um þau kjör sem í þeim samningi felst. 

3. 	 Innlend meðferð og bestukjarameðferð gilda um ráðstafanir varðandi skattlagningu með fyrir­
vara um nauðsynleg frávik vegna sanngjarnrar eða skilvirkrar álagningar og innheimtu beinna 
skatta1. Ef samningsaðili veitir hins vegar fjárfestum þriðja ríkis og fjárfestingum þeirra sér­
stök kjör á grundvelli samnings um að komast hjá tvísköttun ber honum ekki skylda til að 
veita fjárfestum annars samningsaðila eða fjárfestingum þeirra sömu kjör. 

4. 	 Hefðbundin innlend meðferð, eins og kveðið er á um í 1. mgr., tekur ekki til styrkja er byggjast
á stefnu samningsaðila í félagsmálum eða stefnu hans varðandi efnahagsþróun, jafnvel þótt 
þessir styrkir séu, með beinum eða óbeinum hætti, í þágu atvinnurekstrar eða atvinnurekenda 
á staðnum. Telji annar samningsaðili að slíkir styrkir geti, í tilteknu tilviki, raskað verulega 

1  10. nmgr. í XIV. gr. Hins almenna samnings um þjónustuviðskipti gildir. 
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tækifærum fjárfesta hans til fjárfestinga getur hann farið fram á samráð um málið. Fjallað skal 
um slíkar beiðnir með velvilja. 

5. 	Með hefðbundinni innlendri meðferð, eins og kveðið er á um í 1. mgr., er átt við, að því er 
varðar svæðisbundinn aðila, meðferð sem er eigi lakari en sú bestukjarameðferð sem þessi aðili 
veitir fjárfestum eigin samningsaðila og fjárfestingum þeirra. 

5. gr. 
Yfirfærslur 

1. 	Samningsaðili skal tryggja frjálsar yfirfærslur á öllum greiðslum, sem tengjast fjárfestingum 
fjárfesta annars samningsaðila, á yfirráðasvæði sínu og að þær megi flytja af yfirráðasvæði hans 
án tafar. Til slíkra yfirfærslna teljast einkum en þó ekki eingöngu: 
a) stofnfé og viðbótarfjárhæðir til að viðhalda fjárfestingunni eða auka hana, 
b) hagnaður, vextir, arður, söluhagnaður, einkaleyfisþóknanir og þóknanir og hvert annað 

endurgjald í fríðu, 
c) greiðslur samkvæmt samningi, þ.m.t. lánssamningi, 
d) andvirði sölu eða uppgjörs vegna slita fjárfestingarinnar, allrar eða að hluta, laun eða annað 

endurgjald til þeirra sem starfa erlendis í tengslum við fjárfestinguna,
 
f) greiðslur sem eru inntar af hendi skv. 13. og 14. gr. og
 
g) greiðslur sem leiðir af  16. gr.
 

2. 	 Samningsaðili skal ennfremur sjá til þess að slíkar yfirfærslur geti farið fram í gjaldmiðli sem 
er skiptanlegur án takmarkana, þ.e. gjaldmiðli sem mikil viðskipti eru með á alþjóðlegum 
gjaldeyrismörkuðum og er víða notaður í alþjóðlegum viðskiptum. Unnt skal vera að láta 
yfirfærsluna fara fram á markaðsgengi þess dags sem hún á sér stað. 

3. 	 Litið er svo á að 1. og 2. mgr. séu settar fram með fyrirvara um beitingu, á sanngjarnan hátt, 
án mismununar og í góðri trú, á ráðstöfunum: 
a) er varða gjaldþrot, ógjaldfærni eða vernd á réttindum kröfuhafa, 
b) er varða eða eiga að tryggja að farið sé að lögum og reglum: 

i) um útgáfu, viðskipti með og miðlun verðbréfa, framvirkra samninga og afleiða eða 
ii) um skýrslur og skrár yfir yfirfærslur eða 

c) í tengslum við refsiverðan verknað og úrskurði eða dóma við málarekstur á sviði stjórnsýslu 
og dómsmeðferð. 

6. gr. 
Verndarráðstafanir til bráðabirgða. 

1. 	 Ef svo ber til við sérstakar aðstæður að greiðslur og fjármagnsflutningar milli samnings aðilanna 
valda eða kunna að valda alvarlegum erfiðleikum við að framfylgja peningamála- eða gengis­
stefnu einhvers samningsaðila getur hlutaðeigandi samnings aðili gert verndar ráðstafanir vegna 
fjármagnsflutninga sem eru bráðnauðsynlegir, þó ekki lengur en í sex mánuði, að því tilskildu 
að þessar ráðstafanir séu í samræmi við greinar samningsins um Alþjóðagjaldeyrissjóðinn. 
Heimilt er að framlengja beitingu verndarráðstafana með því að endurinnleiða þær formlega. 

2. 	 Samningsaðili, sem samþykkir verndarráðstafanirnar, skal þegar í stað tilkynna hinum samn­
ingsaðilunum um það og leggja fram, eins skjótt og auðið er, tímaáætlun um afnám þeirra. 

7. gr. 
Stefnur í peninga- og gengismálum 

Ekkert í þessum samningi, fyrir utan skuldbindingar samningsaðilanna skv. 5. gr., á við um 
ráðstafanir sem opinberir aðilar beita almennt og án mismununar til að framfylgja stefnu sinni í 
peningamálum og tengdri stefnu í lána- eða gengismálum. 

8. gr. 
Lykilstöður 

1.  Hver samningsaðili skal, með fyrirvara um eigin lög og reglur um komu, dvöl og atvinnu ein­
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staklinga, veita fjárfestum annars samningsaðila og starfsmönnum í lykilstöðum, sem starfa 
hjá þessum fjárfestum eða í tengslum við fjárfestingar þeirra, tímabundna heimild til komu og 
dvalar á yfirráðasvæði sínu í því skyni að stunda þar starfsemi er tengist stjórnun, viðhaldi, 
notkun, nýtingu, aukningu eða ráðstöfun þeirra fjárfestinga sem um ræðir, þ.m.t. ráðgjöf og 
helsta tækniþjónusta. 

2. 	 Hver samningsaðili skal, með fyrirvara um eigin lög og reglur, heimila fjárfestum annars samn­
ingsaðila og fjárfestingum þeirra að ráða til sín starfsmenn í lykilstöður að eigin vali án tillits til 
þess hvert þjóðerni og ríkisfang þeirra er, að því tilskildu að þessir starfsmenn hafi heimild til 
komu, dvalar og atvinnu á yfirráðasvæði hans og að viðkomandi starf  sé með þeim skilmálum, 
skilyrðum og tímamörkum sem í heimildinni felst til handa slíkum lykilstarfsmönnum. 

3. 	 Hver samningsaðili skal, með fyrirvara um eigin lög og reglur, veita bráðabirgðaleyfi til komu 
og dvalar og gefa út nauðsynleg staðfestingarskjöl fyrir maka og ólögráða börn einstaklings 
sem fengið hefur bráðabirgðaleyfi til komu, dvalar og atvinnuleyfi í samræmi við 1. og 2. mgr.; 
maki og ólögráða börn fá dvalarleyfi til jafnlangs tíma og fyrrnefndur einstaklingur. 

9. gr. 
Ráðstafanir á sviði heilsu-, öryggis- og umhverfismála 

1. 	Ekkert í þessum samningi ber að túlka svo að samningsaðila sé meinað að samþykkja, við­
halda eða framfylgja hverri þeirri ráðstöfun sem er í samræmi við þennan samning og er í þágu 
almennings, s.s. ráðstafanir varðandi heilbrigðis-, öryggis- og umhverfismál. 

2. 	Samningsaðilar viðurkenna að ekki er viðeigandi að hvetja til fjárfestinga með því að draga 
úr heilsu-, öryggis- eða umhverfisráðstöfunum. Þannig skal samningsaðili hvorki falla eða 
víkja að öðru leyti frá slíkum ráðstöfunum, eða bjóða slíkt fram, í því skyni að hvetja til þess 
að stofnað verði til fjárfestinga fjárfestis samningsaðila eða fjárfestis frá þriðja landi, þeirra 
aflað, aukið við þær eða þeim haldið á yfirráðasvæði hans. Líti samningsaðili svo á að annar 
samningsaðili hafi sett fram slíka hvatningu er honum heimilt að óska eftir samráði við hann 
og skulu þeir hafa með sér samráð sem miðar að því að forðast slíkar hvatningar. 

10. gr. 
Varfærnisráðstafanir 

Ákvæði 2. mgr. í grein 4.10 í fríverslunarsamningnum gilda að breyttu breytanda um þennan 
samning. 

11. gr. 
Gagnsæi 

Ákvæði greinar 10.1 í fríverslunarsamningnum gilda að breyttu breytanda um þennan samning. 

12. gr. 
Fyrirvarar 

1. Innlend meðferð, sem kveðið er á um í 4. gr., gildir ekki um: 
a) þá fyrirvara sem samningsaðili hefur tíundað í viðauka sínum við þennan samning, 
b) breytingu á fyrirvara sem fellur undir a-lið, að því marki sem breytingin gerir það ekki að 

verkum að fyrirvarinn samrýmist síður 4. gr. og 
c) 	 nýjan fyrirvara, sem samningsaðili samþykkir og fellir undir viðauka sinn, sem hefur ekki 

áhrif  á heildarumfang skuldbindinga þess samningsaðila samkvæmt þessum samningi, að 
því marki sem slíkir fyrirvarar samrýmast ekki 4. gr. 

2. 	Sem lið í þeirri endurskoðun, sem kveðið er á um í 19. gr., skuldbinda samnings aðilar sig til 
að endurskoða stöðu þeirra fyrirvara, sem settir eru fram í viðaukunum með það fyrir augum 
að fækka slíkum fyrirvörum eða fella þá niður. 

3. 	 Samningsaðila er hvenær sem er heimilt, annaðhvort að fenginni beiðni annars samningsaðila 
eða einhliða, að fella niður fyrirvara sem tíundaðir eru í viðauka hans, í heild eða að hluta, 
með skriflegri tilkynningu til hinna samningsaðilanna. 

4. 	 Samningsaðila er hvenær sem er heimilt að fella nýjan fyrirvara inn í viðauka sinn í samræmi 
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við c-lið 1. mgr. með skriflegri tilkynningu til annarra samningsaðila. Þegar hinum samningsað­
ilunum berst þessi skriflega tilkynning er þeim heimilt að fara fram á samráð um fyrirvarann. 
Þegar samningsaðilanum, sem bætir inn nýjum fyrirvara, berst beiðni um samráð skal hann 
hefja samráð við hina samningsaðilana. 

13. gr. 
Eignarnám og bætur 

Enginn samningsaðilanna skal, hvorki beint né óbeint, gera ráðstafanir um eignarnám eða 
þjóðnýtingu fjárfestingar fjárfesta annars samningsaðila, eða hvers konar aðrar ráðstafanir af 
sama toga, nema slíkar ráðstafanir séu í þágu almennings, án mismununar og framkvæmdar í 
samræmi við tilhlýðilega málsmeðferð að lögum og að því tilskildu að gert sé ráð fyrir skjótum, 
skilvirkum og fullnægjandi bótagreiðslum. Slíkar bætur skulu nema markaðsverði fjárfestingar­
innar, sem tekin er eignarnámi, rétt áður en eignarnám fer fram eða áður en almenningi verður 
kunnugt um það, eftir því hvort gerist fyrr. Fjárhæð bótagreiðslu skal fela í sér sömu vexti og eru 
á almennum markaði frá þeim degi sem eignarnám er gert til greiðsludags, greiddar í auðskiptan­
legum gjaldmiðli og án tafar sem og vera yfirfæranlegar án takmarkana2. 

14. gr. 
Bótagreiðslur 

Fjárfestar hjá samningsaðila sem verða fyrir tjóni á fjárfestingum sínum, er stafar af stríði, 
vopnuðum átökum, byltingu, neyðarástandi, uppreisn, óeirðum eða svipuðum atburðum á 
landsvæði annars samningsaðila, skulu ekki njóta óhagstæðari kjara af hálfu þess samningsaðila 
en sá hinn sami veitir eigin fjárfestum og fjárfestum hvaða þriðja ríkis sem er, eftir því hvort er 
hagstæðara þeim fjárfestum sem um ræðir. 

15. gr. 
Kröfuhafaskipti 

1. 	 Inni samningsaðili eða stofnun, sem hann tilnefnir, af  hendi greiðslu í samræmi við fjárhags­
lega tryggingu gegn áhættu af öðrum toga en viðskiptalegum í tengslum við fjárfestingu eigin 
fjárfestis á yfirráðasvæði hins samningsaðilans, skal síðarnefndi samningsaðilinn viðurkenna 
rétt fyrr nefnda samningsaðilans eða tilnefndrar stofnunar til að ganga inn í réttindi fjárfestisins 
á grundvelli kröfuhafaskipta. 

2. 	Inni samningsaðili eða stofnun, sem hann tilnefnir, af  hendi greiðslu til eigin fjárfestis, og 
gengur þar með inn í réttindi fjárfestisins, er fjárfestinum ekki heimilt að gera kröfu á grundvelli 
þeirra réttinda á hendur hinum samningsaðilanum án samþykkis fyrrnefnda samningsaðilans 
eða tilnefndrar stofnunar hans. 

16. gr. 
Deilur fjárfestis og samningsaðila 

1. 	 Líti fjárfestir hjá samningsaðila svo á að ráðstöfun, sem annar samningsaðili gerir, samrýmist 
ekki skuldbindingum þessa samnings og valdi honum eða fjárfestingu hans tjóni eða skaða er 
honum heimilt að fara fram á samráð með það í huga að leysa málið með vinsamlegum hætti. 

2. 	 Hafi málið ekki verið leyst innan sex mánaða frá þeim degi að samráðs er óskað skriflega er 
heimilt að vísa því til dómstóla eða stjórnsýsludómstóla hlutaðeigandi samningsaðila eða í 
alþjóðlegan gerðardóm. Ef síðari valkosturinn er tekinn hefur fjárfestirinn val um eftirfarandi: 
a) vísa málinu til Alþjóðastofnunarinnar um lausn fjárfestingardeilna (ICSID) eins og kveðið 

er á um í samningnum um lausn fjárfestingardeilna milli ríkja og þegna annarra ríkja, sem 
lagður var fram til undirritunar í Washington 18. mars 1965, ef  hann liggur fyrir, 

b) sáttameðferð eða gerðardóm samkvæmt sérúrlausnarúrræðum Alþjóðastofnunarinnar um 
lausn fjárfestingardeilna (ICSID) eða 

2 	Litið er svo á að 13. gr. gildi ekki um útgáfu skyldubundinna leyfa, sem eru veitt í tengslum við hugverkaréttindi í 
samræmi við samninginn um hugverkarétt í viðskiptum, eða afturköllun, takmörkun eða stofnun hugverkaréttinda að því
PDUNL�VHP�VOtN�~WJiID��DIWXUN|OOXQ��WDNP|UNXQ�HèD�VWRIQXQ�HU�t�VDPU PL�YLè����NDÀD�IUtYHUVOXQDUVDPQLQJVLQV� 
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c) sérstakan gerðardóm sem, nema deiluaðilar komi sér saman um annað, er komið á fót 
samkvæmt gerðardómsreglum nefndar Sameinuðu þjóðanna um alþjóðlegan verslunarrétt 
(UNCITRAL). 

3. 	Hér með gefur hver samningsaðili fyrirframsamþykki sitt fyrir því að leggja í alþjóðlegan 
gerðardóm, í samræmi við 2. mgr., deilumál varðandi fjárfestingu sem fjárfestir hjá öðrum 
samningsaðila hefur þegar stofnað til, að því tilskildu að sá fjárfestir sem á hlut að deilunni 
hafi sent þeim samningsaðila, sem einnig á hlut að deilunni, skriflega tilkynningu um ætlan 
sína minnst 60 dögum áður en málið er lagt fyrir gerðardóminn 3. 

4. 	Þegar fjárfestir hefur vísað deilumáli annaðhvort til innlends dómstóls eða til einhverrar 
þeirrar alþjóðlegu málsmeðferðar sem kveðið er á um í 2. mgr. skal valið um málsmeðferð 
vera endanlegt. Ennfremur er fjárfesti ekki lengur heimilt að vísa sama deilumáli til alþjóð­
legrar gerðardómsmeðferðar ef  hann hefur lagt málið fyrir innlendan dómstól í tengslum við 
skriflega skuldbindingu sem hann hefur gengist undir að því er varðar sérstakar fjárfestingar 
fjárfestisins, sbr. 3. mgr. 3. gr. 

5. 	 Enginn samningsaðili skal koma í veg fyrir að fjárfestir, sem aðild á að deilunni, fari fram á, í 
því skyni að verja réttindi sín og hagsmuni, að gerðar verði verndarráðstafanir til bráðabirgða, 
sem fela hvorki í sér greiðslu skaðabóta né úrlausn á meginviðfangsefni deilunnar fyrir dóm­
stólum eða stjórnsýsludómstólum hjá þeim samningsaðila sem hlut á að deilunni, áður en 
málsmeðferð hefst á einhverjum þeim vettvangi til lausnar deilumálum sem um getur í 2. mgr. 

6. 	 Fjárfesti er óheimilt að leita lausnar á deilumáli í samræmi við 1. mgr. ef  meira en fimm ár eru 
liðin frá því að fjárfestinum varð fyrst kunnugt um eða hefði mátt vera kunnugt um þá atburði 
sem leiddu til deilunnar. 

7. 	 Samningsaðili, sem er aðili að deilunni, skal aldrei meðan á málsmeðferð stendur nýta sér frið­
helgi sína sér til varnar eða það að viðkomandi fjárfestir hafi, samkvæmt vátryggingarsamningi, 
fengið bættan að hluta eða með öllu þann skaða sem hann hefur mátt þola. 

8. 	Enginn samningsaðili skal nýta diplómatískar leiðir í tengslum við deilumál sem lagt hefur 
verið í alþjóðlegan gerðardóm nema hinn samningsaðilinn hlíti ekki eða fari ekki að úrskurði 
gerðardómsins. 

9. 	 Úrskurður gerðardóms er endanlegur og bindandi fyrir deiluaðila og skal koma til framkvæmda 
án tafar í samræmi við lög samningsaðilans sem hlut á að máli. 

17. gr. 
Deilur fjárfestis og samningsaðila í fjármálaþjónustu 

1. 	Ef fjárfestir hjá samningsaðila hefur sent samningsaðila, sem á hlut að deilunni, skriflega 
tilkynningu um að hann hyggist vísa málinu til alþjóðlegs gerðardóms skv. 16. gr. og samn­
ingsaðilinn, sem hlut á að deilunni, skírskotar til 6., 7. eða 10. gr. er samningsaðilanum, sem 
hlut á að deilunni, heimilt að vísa málinu skriflega til úrskurðar undirnefndarinnar um fjár­
málaþjónustu sem komið er á fót samkvæmt grein 4.20 í fríverslunarsamningnum. Í þessu 
máli skal undirnefndin einungis skipuð fulltrúum samningsaðilans, sem á hlut að deilunni, og 
samningsaðila fjárfestisins. 

2. 	Þegar máli er vísað til undirnefndarinnar um fjármálaþjónustu skv. 1. mgr. skal hún ákveða 
hvort og að hvaða marki 6., 7. eða 10. gr. á við sem vörn gegn kröfu fjárfestisins. Undirnefndin 
skal senda ákvörðun sína til fjárfestisins. Komist undirnefndin að þeirri niðurstöðu að umræddar 
greinar teljist gildar til varnar skal fjárfestir ekki leggja málið í alþjóðlegan gerðardóm. Komist 
undirnefndin að þeirri niðurstöðu að engin umræddra greina teljist gildar til varnar eða komist 
hún ekki að niðurstöðu innan 90 daga frá því hún tekur við málinu er fjárfestinum heimilt að 
leggja málið í alþjóðlegan gerðardóm. 

3. 	 Ef fjárfestirinn leggur málið í alþjóðlegan gerðardóm skal hann skipaður í samræmi við 4. mgr. 
í grein 4.21 í fríverslunarsamningnum, að breyttu breytanda. 

4. 	 Ákvæði 16. gr. gilda með fyrirvara um 1. til 3. mgr. 

3 Rétt er að taka það fram að litið er svo á að með hugtakinu „fjárfesting sem fjárfestir hefur þegar stofnað til“ er verið að
YtVD�WLO�DèVW èQD�ìDU�VHP�HNNL�HU�OHQJXU�XQQLè�Dè�ìYt�Dè�VWRIQD�WLO�IMiUIHVWLQJDULQQDU�HèD�DÀD�KHQQDU� 
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18. gr. 
Deilur milli samningsaðila 

Ákvæði 9. gr. í fríverslunarsamningnum gilda að breyttu breytanda milli aðila að þessum 
samningi. 

19. gr. 
Endurskoðun 

Með það að markmiði að auka smám saman frelsi í fjárfestingum skulu samningsaðilar endur­
skoða, eigi síðar en þremur árum eftir gildistöku þessa samnings og reglubundið þaðan í frá, 
lagaramma um fjárfestingar, umhverfi fjárfestinga og streymi fjárfestinga sín á milli, í samræmi 
við skuldbindingar sínar samkvæmt alþjóðlegum samningum um fjárfestingar. 

20. gr. 
Undantekningar 

Með fyrirvara um kröfu þess efnis að slíkum ráðstöfunum verði ekki beitt með þeim hætti að það 
hefði í för með sér handahófskennda eða óréttlætanlega mismunun ríkja, þar sem aðstæður eru 
sambærilegar, eða duldar takmarkanir á fjárfesta og fjárfestingar, skal ekkert í þessum samningi 
túlkað þannig að það komi í veg fyrir að samningsaðilar samþykki eða beiti ráðstöfunum sem eru: 

a) nauðsynlegar til að vernda almennt siðgæði eða viðhalda allsherjarreglu, 
b) nauðsynlegar til að vernda líf  og heilsu manna, dýra eða plantna eða umhverfið eða 
c) nauðsynlegar til að tryggja að farið verði að ákvæðum laga eða reglna sem eru ekki ósam­

rýmanlegar ákvæðum þessa samnings. 

21. gr. 
Nefnd 

1. 	Nefnd þessa samnings (hér á eftir kölluð „nefndin“) er hér með komið á fót og eiga í henni 
sæti fulltrúar frá hverjum samningsaðila. 

2. Nefndin skal: 
a) hafa yfirumsjón með og endurskoða framkvæmd þessa samnings, 
b) leitast við að leysa deilumál sem upp kunna að koma í tengslum við túlkun eða beitingu 

þessa samnings og 
c) taka til umfjöllunar hvert það málefni sem haft gæti áhrif  á framkvæmd þessa samnings. 

3. 	 Ákvarðanir nefndarinnar skulu teknar með samhljóða samþykki. 
4. 	 Nefndin getur ákveðið að breyta viðaukunum við þennan samning. Hún getur ákveðið gildis­

tökudag slíkra ákvarðana, sbr. þó 5. mgr. 
5. 	Ef fulltrúi samningsaðila í nefndinni hefur samþykkt ákvörðun með fyrirvara um að stjórn­

skipuleg skilyrði séu uppfyllt skal ákvörðunin öðlast gildi á þeim degi þegar síðasti samn­
ingsaðilinn tilkynnir að innlend skilyrði hans hafi verið uppfyllt, nema síðari dagsetning sé 
tilgreind í ákvörðuninni sjálfri. Nefndin getur ákveðið að ákvörðunin skuli öðlast gildi að því 
er varðar þá samningsaðila sem hafa uppfyllt innlend skilyrði sín, að því tilskildu að Suður-
Kórea sé einn þessara samningsaðila. Samningsaðila er heimilt að beita ákvörðun nefndarinnar 
til bráðabirgða þar til ákvörðunin öðlast gildi, með fyrirvara um stjórnskipuleg skilyrði hans. 

6. 	Nefndin skal koma saman í tengslum við fundi hinnar sameiginlegu nefndar fríverslunar­
samningsins nema samningsaðilarnir komi sér saman um annað. Nefndin skal veita sameigin­
legu nefndinni upplýsingar um störf sín. 

7. 	 Suður-Kórea og eitt EFTA-ríkjanna skulu gegna formennsku sameiginlega í nefndinni. Nefndin 
setur sér starfsreglur. 

22. gr. 
Viðaukar 

Viðaukar við þennan samning eru óaðskiljanlegir hlutar hans. 
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23. gr. 
Breytingar 

1. 	 Þegar nefndin hefur samþykkt breytingar á þessum samningi, aðrar en þær sem um getur í 4. 
mgr. 21. gr., skulu þær lagðar fyrir samningsaðilana til fullgildingar, staðfestingar eða sam­
þykkis í samræmi við stjórnskipuleg ákvæði hvers samningsaðila. 

2. 	 Breytingarnar öðlast gildi á fyrsta degi annars mánaðar eftir að síðasta skjali um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki hefur verið komið í vörslu nema samningsaðilar komi sér saman 
um annað. 

3. 	 Texta breytinga og skjölum um fullgildingu, staðfestingu eða samþykki skal komið í vörslu hjá 
vörsluaðila. 

24. gr. 
Aðild 

1. 	Sérhvert ríki, sem er aðili að fríverslunarsamningnum, getur gerst aðili að samningi þessum, 
svo fremi nefndin ákveði að samþykkja aðild þess með þeim kjörum og skilyrðum sem inn­
gönguríkið og þeir samningsaðilar sem fyrir eru semja um sín á milli. Aðildarskjalið skal afhent 
vörsluaðila. 

2. 	Að því er varðar inngönguríki skal samningur þessi taka gildi á fyrsta degi annars mánaðar 
eftir að aðildarskjal þess hefur verið afhent til vörslu eða núverandi samningsaðilar hafa sam­
þykkt aðildarskilmála, hvort sem síðar verður. 

25. gr. 
Gildistaka 

1. 	Samningur þessi er með fyrirvara um fullgildingu, staðfestingu eða samþykki. Skjöl um full­
gildingu, staðfestingu eða samþykki skulu afhent vörsluaðila. 

2. 	 Samningur þessi öðlast gildi gagnvart þeim undirritunarríkjum, sem þá hafa fullgilt bæði frí­
verslunarsamninginn og þennan samning, sama dag og fríverslunarsamningurinn, að því til­
skildu að undirritunarríkin hafi afhent vörsluaðila skjöl sín um fullgildingu, staðfestingu eða 
samþykki og að Suður-Kórea sé eitt þeirra ríkja sem hefur afhent skjöl sín til vörslu. 

3. 	 Þegar um er að ræða EFTA-ríki sem afhendir skjal sitt um fullgildingu, staðfestingu eða sam­
þykki til vörslu eftir að samningur þessi öðlast gildi skal þessi samningur öðlast gildi sama dag 
og fríverslunarsamningurinn eða, ef  fríverslunarsamningurinn hefur þegar öðlast gildi milli 
Suður-Kóreu og hlutaðeigandi EFTA-ríkis, á fyrsta degi annars mánaðar eftir að skjalið hefur 
verið afhent til vörslu. 

4. 	EFTA-ríki getur, ef  stjórnskipuleg skilyrði þess leyfa það, beitt samningi þessum til bráða­
birgða. Vörsluaðila skal tilkynnt um bráðabirgðabeitingu samnings þessa samkvæmt þessari 
grein. 

26. gr. 
Uppsögn og slit samningsins 

1. 	 Samningsaðili getur sagt upp samningi þessum með því að tilkynna vörsluaðila það skriflega. 
Uppsögnin tekur gildi sex mánuðum eftir að tilkynningin berst vörsluaðila. 

2. 	 Dragi Suður-Kórea aðild sína til baka fellur þessi samningur úr gildi þann dag sem tilgreindur 
er í 1. mgr. 

3. 	 Ef samningsaðili segir upp aðild að fríverslunarsamningnum jafngildir það uppsögn á þessum 
samningi í samræmi við 1. mgr. 

4. 	 Ef fríverslunarsamningi er slitið skal þessum samningi slitið sama dag. 
5. 	Að því er varðar fjárfestingar, sem stofnað hefur verið til áður en uppsögn eða slit samnings 

þessa öðlast gildi, gilda 1. til 18. gr., sem og 20. gr. samnings þessa áfram í tíu ár frá degi er 
uppsögn eða slit eiga sér stað. 
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27. gr.
Tengsl við fjárfestingarsamning Sviss og Suður-Kóreu frá 1971 

Á meðan samningur þessi helst í gildi eða hefur áhrif  kemur hann í staðinn fyrir samning frá 
7. apríl 1971 milli ríkisstjórnar Ríkjasambandsins Sviss og ríkisstjórnar Lýðveldisins Suður-Kóreu
um að stuðla að auknum fjárfestingum og gagnkvæma vernd þeirra. 

28. gr.
Vörsluaðili 

Ríkisstjórn Sviss skal vera vörsluaðili. 
ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning 

þennan. 
Gjört í Hong Kong 15. desember 2005 í einu frumriti á ensku og skal það afhent til vörslu hjá 

ríkisstjórn Sviss. Vörsluaðili skal senda öllum ríkjum sem undirritað hafa samninginn staðfest 
afrit. 

Fyrir hönd Lýðveldisins Suður-Kóreu Fyrir hönd lýðveldisins Íslands 
Geir H. Haarde Hyun-chong KIM 

Fyrir hönd Furstadæmisins Liechtensteins Fyrir hönd Ríkjasambandsins Sviss 
Rita Kieber-Beck Joseph Deiss 
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AGREEMENT
 
on Investment
 

between the Republic of Korea and the Republic of Iceland,
 
the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation
 

The Republic of Korea (hereinafter referred to as “Korea”), on the one side, and the Republic 
of Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation (hereinafter referred to 
as “the EFTA Parties”), on the other side (hereinafter collectively referred to as “the Parties”), 

RECOGNISING that mutually enhanced investment opportunities will stimulate the flow of 
private capital and the economic development of the Parties; 

INTENDING to create and maintain favourable conditions for investment by investors of 
one side in the territory of the other side and to provide protection for such investors and their 
investments; 

RECALLING the concomitant signature of a Free Trade Agreement between Korea and the 
EFTA States (hereinafter referred to as “the Free Trade Agreement”); 

CONFIRMING that this Agreement forms part of the instruments establishing a free trade area 
between Korea and the EFTA States, as referred to in Article 1.4 of the Free Trade Agreement; 

HAVE AGREED as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. 	 “Company” means any entity constituted or organized under the applicable law, whether or not

for profit, and whether private or government owned or controlled, including any corporation, 
trust, partnership, sole proprietorship, branch, joint venture or other association; 

2. 	 “Investment” means any kind of asset and particularly:
(a) a company; 
(b) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mortgages, 

liens, and pledges; 
(c) shares, stocks or any other kind of equity participation in a company; 
(d) bonds, debentures, loans and other forms of debt; 
(e) claims to money or to any performance associated with a company having an economic 

value; 
(f) intellectual property rights, technical know-how and goodwill; or 
(g) rights conferred pursuant to law or contract such as concessions, licences, authorisations 

and permits, including any concession to search for, cultivate, extract or exploit natural 
resources. 

3. 	 “Investment of an investor of a Party” means an investment that is owned or controlled, either
directly or indirectly, by an investor of that Party. 

4. 	 “Investor of a Party” means:
(a) a natural person having the nationality of that Party or having the right of permanent 

residence of that Party in accordance with its applicable laws; or 
(b) a juridical person or any other entity, except branches, constituted or organized under the 

applicable law of that Party and carrying out substantial business activities there, making 
or having made an investment in the territory of another Party. 

Article 2 
Scope and Coverage 

1. 	This Agreement shall apply to investors of a Party, and to their investments whether made
prior to or after the entry into force of this Agreement. It does not apply to claims arising out 
of events which occurred prior to its entry into force. 

2. 	 Article 4 shall not apply to measures affecting trade in services, provided that the sector con­
cerned is covered by Chapters 3 or 4 of the Free Trade Agreement. 
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3. 	 The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of 
the Parties under other international agreements relating to investment. 

4. 	The provisions of this Agreement shall apply to the investment relations between the EFTA 
Parties, on the one side, and Korea, on the other, but not to the investment relations between 
individual EFTA States. 

Article 3 
General Treatment and Protection 

1. 	Each Party shall in accordance with the provisions of this Agreement create and maintain 
stable, equitable, favourable and transparent conditions for investors of the other Parties to 
make investments in its territory. 

2. 	 Each Party shall accord to investments of investors of another Party fair and equitable treat­
ment and full protection and security. No Party shall impair by unreasonable or discriminatory 
measures their operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal. 

3. 	Furthermore, each Party shall observe any written obligation it may have entered into with 
regard to a specific investment by an investor of another Party, which the investor could rely 
on in good faith when establishing, acquiring or expanding the investment. 

Article 4 
National Treatment and MFN Treatment 

1. 	Each Party shall accord to investors of another Party and their investments, in relation to 
the establishment, acquisition, expansion, management, conduct, operation, liquidation, sale, 
transfer, or other disposition, of investments, treatment that is no less favourable than that it 
accords to its own investors and their investments (national treatment) or to investors of any 
third State and their investments (MFN treatment), whichever is more favourable. 

2. 	 If  a Party accords special advantages to investors of any third State and their investments by 
virtue of a free trade agreement, customs union, or similar agreement that also provides for 
substantial liberalisation of investments, it shall not be obliged to accord such advantages to 
investors of another Party and their investments. However, upon request from another Party, it 
shall afford adequate opportunity to the other Parties to negotiate the benefits granted therein. 

3. 	 National treatment and MFN treatment shall apply to taxation measures subject to deviations 
that are necessary for the equitable and effective imposition and collection of direct taxes4. 
However, if  a Party accords special advantages to investors of any third State and their invest­
ments by virtue of an agreement for the avoidance of double taxation, it shall not be obliged 
to accord such advantages to investors of another Party and their investments. 

4. 	 The standard of national treatment as provided for in paragraph 1 shall not apply to subsidies 
based on a Party’s social policy or its economic development policy, even if  such subsidies, 
directly or indirectly, favour local enterprises or entrepreneurs. If  another Party considers that 
such subsidies, in a particular case, have a seriously distortive effect on the investment oppor­
tunities of its own investors, it may request consultations on such matters. Such requests shall 
be accorded sympathetic consideration. 

5. 	 The standard of national treatment as provided for in paragraph 1, means, with respect to a 
sub-national entity, treatment no less favourable than the most favourable treatment accorded 
by that entity to investors, and to investments of investors, of the Party of which it forms a 
part. 

Article 5 
Transfers 

1. 	 Each Party shall ensure that all payments relating to an investment in its territory of an inves­
tor of another Party may be freely transferred into and out of its territory without delay. Such 
transfers shall include, in particular, though not exclusively: 
(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment; 

4  Footnote 6 of Article XIV of the General Agreement on Trade in Services shall apply. 
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(b) profits, interest, dividends, capital gains, royalties, fees and returns in kind; 
(c) payments made under a contract, including a loan agreement; 
(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of the investment; earnings and 

other remuneration of personnel engaged from abroad in connection with the investment; 
(f) payments made pursuant to Articles 13 and 14; and payments arising under Article 16. 

2. 	Each Party shall further ensure that such transfers may be made in a freely convertible cur­
rency, i.e. a currency that is widely traded in international foreign exchange markets and widely 
used in international transactions. Transfers shall be able to be made at the market rate of 
exchange prevailing on the date of transfer. 

3. 	 It is understood that paragraphs 1 and 2 are without prejudice to the equitable, non-discrimi­
natory and good faith application of measures: 
(a) relating to bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors; 
(b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations: 

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives; or 
(ii) concerning reports or records of transfers; or 

(c) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative and adju­
dicatory proceedings. 

Article 6 
Temporary Safeguard Measures 

1. 	Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements between the Parties
cause or threaten to cause serious difficulties for the operation of monetary policy or exchange 
rate policy in any Party, the Party concerned may take safeguard measures with regard to capi­
tal movements that are strictly necessary for a period not exceeding six months, provided that 
these measures are consistent with the Articles of Agreement of the International Monetary 
Fund. The application of safeguard measures may be extended through their formal reintro­
duction. 

2. 	 The Party adopting the safeguard measures shall inform the other Parties forthwith and pre­
sent, as soon as possible, a time schedule for their removal. 

Article 7 
Monetary and Exchange Rate Policies 

Nothing in this Agreement beyond the Parties’ obligations under Article 5 applies to non-discrim­
inatory measures of general application taken by public entities in the pursuit of monetary and 
related credit policies or exchange rate policies. 

Article 8 
Key Personnel 

1. 	Each Party shall, subject to its laws and regulations relating to the entry, stay and work of
natural persons, grant investors of another Party, and key personnel who are employed by 
such investors or by investments of such investors, temporary entry and stay in its territory to 
engage in activities connected with the management, maintenance, use, enjoyment, expansion 
or disposal of relevant investments, including the provision of advice or key technical services. 

2. 	Each Party shall, subject to its laws and regulations, permit investors of another Party and
their investments to employ any key personnel of the investor’s or the investment’s choice 
regardless of nationality and citizenship provided that such key personnel has been permitted 
to enter, stay and work in its territory and that the employment concerned conforms to the 
terms, conditions and time limits of the permission granted to such key personnel. 

3. 	 Each Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary entry and stay and pro­
vide any necessary confirming documentation to the spouse and minor children of a natural 
person who has been granted temporary entry, stay and authorisation to work in accordance 
with paragraphs 1 and 2; the spouse and minor children shall be admitted for the period of 
the stay of that person. 
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Article 9 
Health, Safety and Environmental Measures 

1. 	 Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from adopting, maintaining
or enforcing any measure consistent with this Agreement that is in the public interest, such as 
measures to meet health, safety or environmental concerns. 

2. 	 The Parties recognize that it is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic
health, safety or environmental measures. Accordingly, a Party should not waive or otherwise 
derogate from, or offer to waive or otherwise derogate from, such measures as an encourage­
ment for the establishment, acquisition, expansion or retention in its territory of an investment 
of an investor of a Party or a non-Party. If  a Party considers that another Party has offered 
such an encouragement, it may request consultations with that other Party and the Parties 
shall consult with a view to avoiding any such encouragement. 

Article 105 

Prudential Measures 
Paragraph 2 of Article 4.8 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to this 

Agreement. 

Article 11 
Transparency 

Article 10.1 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to this Agreement. 

Article 12 
Reservations 

1. 	 National treatment as provided for under Article 4 shall not apply to:
(a) any reservation that is listed by a Party in its Annex to this Agreement; 
(b) an amendment to a reservation covered by paragraph (a) to the extent that the amendment 

does not decrease the conformity of the reservation with Article 4; and 
(c) any new reservation adopted by a Party, and incorporated into its Annex, which does not 

affect the overall level of commitments of that Party under this Agreement;
 
to the extent that such reservations are inconsistent with Article 4.
 

2. 	 As part of the reviews provided for in Article 19, the Parties undertake to review the status of
the reservations set out in the Annexes with a view to reducing the reservations or removing 
them. 

3. 	 A Party may, at any time, either upon the request of another Party or unilaterally, remove in
whole or in part reservations set out in its Annex by written notification to the other Parties. 

4. 	 A Party may, at any time, incorporate a new reservation into its Annex in accordance with para­
graph 1(c) by written notification to the other Parties. On receiving such written notification, 
the other Parties may request consultations regarding the reservation. On receiving the request 
for consultations, the Party incorporating the new reservation shall enter into consultations 
with the other Parties. 

Article 13 
Expropriation and Compensation 

None of the Parties shall take, either directly or indirectly, measures of expropriation or nation­
alization, or any other measures having the same nature or the same effect, against investments of 
investors of another Party, unless the measures are taken in the public interest, on a non-discrim­
inatory basis and under due process of law, and provided that provision is made for prompt, 
effective and adequate compensation. Such compensation shall amount to the market value of 
the investment expropriated immediately before the expropriatory action was taken or became 
public knowledge, whichever is earlier. The amount of compensation shall include interest at a 
normal commercial rate from the date of dispossession until the date of payment, be settled in a 
freely convertible currency, be paid without delay and be freely transferable6. 

5 Article 10 was corrected by written procedure 17 March 2006.
 
6 It is understood that Article 13 does not apply to the issuance of compulsory licenses granted in relation to intellectual 
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Article 14 
Compensation for Losses 

The investors of a Party whose investments have suffered losses due to war or to any other armed 
conflict, revolution, state of emergency, rebellion, civil disturbance, or any other similar events in 
the territory of another Party shall be accorded by that Party treatment not less favourable than 
that which that Party accords for such losses to its own investors or to investors of any third 
State, whichever is more favourable to the investors concerned. 

Article 15 
Subrogation 

1. 	 If  a Party or its designated agency has made a payment in accordance with a financial guar­
antee against non-commercial risks concerning an investment by one of its investors in the 
territory of another Party, the latter shall recognize the rights of the first Party or its designated 
agency by virtue of the principle of subrogation to the rights of the investor. 

2. 	If  a Party or its designated agency has made a payment to one of its investors and thereby 
entered into the rights of the investor, the latter may not make a claim based on these rights 
against the other Party without the consent of the first Party or its designated agency. 

Article 16 
Disputes between an Investor and a Party 

1. 	 If  an investor of a Party considers that a measure applied by another Party is inconsistent with 
an obligation of this Agreement, thus causing loss or damage to the investor or its investment, 
the investor may request consultations with a view to resolving the matter amicably. 

2. 	Any such matter which has not been settled within a period of six months from the date of 
written request for consultations may be referred to the courts or administrative tribunals of 
the Party concerned or to international arbitration. In the latter event the investor has the 
choice between any of the following: 
(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for by 

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of 
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, if  this Convention 
is available; 

(b) conciliation or arbitration under the Additional Facility Rules of ICSID; or 
(c) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dis­

pute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commission 
on International Trade Law (UNCITRAL). 

3. 	Each Party hereby gives its prior consent to the submission to international arbitration in 
accordance with paragraph 2 of a dispute relating to an investment made by an investor of 
another Party, provided that the disputing investor has given written notice of his intent to the 
disputing Party at least 60 days before the claim to arbitration is submitted7. 

4. 	 Once the investor has referred the dispute to either a national tribunal or any of the interna­
tional arbitration mechanisms provided for in paragraph 2, the choice of the procedure shall 
be final. Furthermore, if  the investor has submitted to a national tribunal a claim in relation 
to any written obligation a Party has entered into with regard to a specific investment made 
by the investor, as referred to in paragraph 3 of Article 3, the investor may no longer refer the 
same matter to international arbitration. 

5. 	No Party shall prevent the disputing investor from seeking interim measures of protection, 
not involving the payment of damages or resolution of the substance of the matter in dispute 
before the courts or administrative tribunals of the disputing Party, prior to the institution 
of proceedings before any of the dispute settlement fora referred to in paragraph 2, for the 
preservation of its rights and interests. 

property rights in accordance with the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights, or to the 
revocation, limitation, or creation of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation, 
or creation is consistent with Chapter 7 of the Free Trade Agreement. 

7 	For clarity, it is understood that the term “investment made” refers to situations where an investment is not any more in 
the process of being established or acquired. 



 

 

 

 

 

Nr. 30 	 8. nóvenber 2006 

6. 	 An investor may not submit a dispute for resolution according to paragraph 1 if  more than five 
years have elapsed from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge 
of the events giving rise to the dispute. 

7. 	The disputing Party shall at no time whatsoever during the process assert as a defence its 
immunity or the fact that the investor has received, by virtue of an insurance contract, a com­
pensation covering the whole or part of the incurred damage. 

8. 	 No Party shall pursue through diplomatic channels a dispute submitted to international arbi­
tration unless the other Party does not abide by and comply with the arbitral award. 

9. 	 The arbitral award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be executed 
without delay according to the law of the Party concerned. 

Article 17 
Disputes between an Investor and a Party in Financial Services 

1. 	Where an investor of a Party has given written notice to the disputing Party of its intent to 
submit a claim to international arbitration under Article 16 and the disputing Party invokes 
Article 6, 7 or 10, the disputing Party may refer the matter in writing to the Sub-Committee 
on Financial Services established pursuant to Article 4.20 of the Free Trade Agreement for a 
decision. For this matter, the Sub-Committee shall only be composed of the representatives of 
the disputing Party and of the investor’s Party. 

2. 	 In a referral pursuant to paragraph 1, the Sub-Committee on Financial Services shall decide 
whether and to what extent Article 6, 7 or 10 is a valid defence to the claim of the investor. 
The Sub-Committee shall transmit its decision to the investor. Where the Sub-Committee 
finds that one of the said Articles is a valid defence, the investor shall not submit the claim 
to international arbitration. Where the Sub-Committee finds that none of the said Articles is 
a valid defence or has not reached a decision within 90 days of the receipt of the referral, the 
investor may proceed submitting the claim to international arbitration. 

3. 	 In the event the investor submits his claim to international arbitration, the panel shall be con­
stituted in accordance, mutatis mutandis, with paragraph 4 of Article 4.21 of the Free Trade 
Agreement. 

4. 	 Without prejudice to paragraphs 1 to 3, Article 16 shall apply. 

Article 18 
Disputes between Parties 

Chapter 9 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, between the Parties to 
this Agreement. 

Article 19 
Review 

With a view to progressive liberalisation of investment, the Parties shall review the investment 
legal framework, the investment climate and the flow of investment between their territories 
consistent with their commitments in international investment agreements not later than three 
years after the date of entry into force of this Agreement and in regular intervals thereafter. 

Article 20 
Exceptions 

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would 
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between States where like condi­
tions prevail, or a disguised restriction on investors and investments, nothing in this Agreement 
shall be construed to prevent the adoption or enforcement by any Party of measures: 

(a) necessary to protect public morals or to maintain public order; 
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; or the environment; or 
(c) necessary to secure compliance with laws and regulations which are not inconsistent with 

the provisions of this Agreement. 
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Article 21 
Committee 

1. 	 A Committee of this Agreement (hereinafter referred to as “the Committee”) is hereby estab­
lished comprising representatives of each Party. 

2. The Committee shall: 
(a) supervise and review the implementation of this Agreement; 
(b) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation or application of 

this Agreement; and 
(c) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement. 

3. 	 The Committee shall act by consensus. 
4. 	 The Committee may decide to amend the Annexes to this Agreement. Subject to paragraph 5, 

it may set a date for the entry into force of such decisions. 
5. 	 If  a representative of a Party in the Committee has accepted a decision subject to the fulfilment 

of constitutional requirements, the decision shall enter into force on the date that the last Party 
notifies that its internal requirements have been fulfilled, unless the decision itself  specifies a 
later date. The Committee may decide that the decision shall enter into force for those Parties 
that have fulfilled their internal requirements, provided that Korea is one of those Parties. A 
Party may apply a decision of the Committee provisionally until such decision enters into force, 
subject to its constitutional requirements. 

6. 	 Except otherwise agreed by the Parties, the Committee shall meet in conjunction with the Joint 
Committee of the Free Trade Agreement. The Committee shall inform the Joint Committee 
of its activities. 

7. 	 The meetings of the Committee shall be chaired jointly by Korea and one of the EFTA Parties. 
The Committee shall establish its rules of procedure. 

Article 22 
Annexes 

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof. 

Article 23 
Amendments 

1. 	 Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 4 of Article 21 shall, 
after approval by the Committee, be submitted to the Parties for ratification, acceptance or 
approval in accordance with each Party’s constitutional requirements. 

2. 	Unless the Parties agree otherwise, the amendments shall enter into force on the first day of 
the second month following the deposit of the last instrument of ratification, acceptance or 
approval. 

3. 	 The text of the amendments as well as the instruments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Depositary. 

Article 24 
Accession 

1. 	 Any State which is a Party to the Free Trade Agreement may accede to this Agreement, after 
the approval by the Committee of its accession, on terms and conditions to be agreed between 
the acceding State and the existing Parties. The instrument of accession shall be deposited with 
the Depositary. 

2. 	 In relation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the 
second month following the deposit of its instrument of accession, or the approval of the terms 
of accession by the existing Parties, whichever is later. 

Article 25 
Entry into Force 

1. 	 This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratifica­
tion, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary. 
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2. 	 This Agreement shall enter into force on the same date as the Free Trade Agreement in relation
to those signatory States which by then have ratified both the Free Trade Agreement and this
Agreement, provided that they have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval with the Depositary, and that Korea is among them.

3. 	 In relation to any EFTA Party depositing its instrument of ratification, acceptance or approval
after this Agreement has entered into force, this Agreement shall enter into force on the same
date as the Free Trade Agreement or, if  the Free Trade Agreement has already entered into
force between Korea and the EFTA Party concerned, on the first day of the second month
following the deposit of its instrument.

4. 	 If  its constitutional requirements permit, any EFTA Party may apply this Agreement provi­
sionally. Provisional application of this Agreement under this paragraph shall be notified to
the Depositary.

Article 26 
Withdrawal and Termination 

1. 	Any Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notifica­
tion is received by the Depositary. 

2. 	 If  Korea withdraws, this Agreement shall expire on the date specified in paragraph 1.
3. 	 In case a Party withdraws from the Free Trade Agreement, such withdrawal shall also extend

to this Agreement in accordance with paragraph 1.
4. 	 If  the Free Trade Agreement is terminated, this Agreement shall terminate on the same date.
5. 	 In respect of investments made prior to the date of any withdrawal from, or of the termination

of, this Agreement, Articles 1 to 18, as well as Article 20, shall continue to be effective for a
period of ten years from the date of withdrawal or termination.

Article 27 
Relationship with the Swiss-Korean Investment Agreement of 1971 

As long as it is in force or remains effective, this Agreement replaces and suspends the “Agreement 
between the Government of the Swiss Confederation and the Government of the Republic of 
Korea concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments” of 7 April 1971. 

Article 28 
Depositary 

The Government of Switzerland shall act as Depositary. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Agreement. 

Done at Hong Kong, this 15th day of December 2005, in a single original in the English 
language, which shall be deposited with the Government of Switzerland.  The Depositary shall 
transmit certified copies to all Signatory States. 

For the Republic of Iceland For the Republic of Korea
 
Geir H. Haarde  Hyun-chong KIM
 

For the Principality of Liechtenstein For the Swiss Confederation
 
Rita Kieber-Beck Joseph Deiss
 

C-deild – Útgáfud.: 27. maí 2015 


	AUGLÝSING um fjárfestingarsamning milli Suður-Kóreu og Íslands, Liechtenstein og Sviss.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 27. maí 2015
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